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General and Specialist Translation / Interpretation

Anna Invuenxo
m. Odeca, Yrpaina

®axoBuii nepekaa] AK iHCTPYMEHT 3aCBOEHHS NMpodeciiinoro
AHIJIOMOBHOTO JUCKYPCY cTAapIIMM 0dilepchbKuUM CKJIaA0M

Abstract: The article explores professional translation as a didactic tool for
senior officers to master English military discourse during NATO integration.
It highlights the specifics of general and naval terminology, emphasizing the
necessity of absolute accuracy. The author argues that compiling bilingual
glossaries and analyzing authentic NATO documents (STANAGs, OPORDs)
develops analytical thinking and ensures operational interoperability. Special
attention is given to the critical evaluation and post-editing of Al machine
translations. Ultimately, translation skills guarantee commanders' professional
autonomy in multinational missions.

Keywords: military discourse, professional translation, senior officers,
NATO standards, terminology, artificial intelligence, interoperability.

Beryn. CydacHi reononiTHyHi peaiii Ta Kypc Ha iHTerpamniro 30poHHHX
Cun Ykpaiau g0 crpykryp HATO BumaraioTh Big cTapuioro oQimepcbkoro
CKJIaJy He NpOoCTO 0a30BOr0 BOJIOJIHHS IHO3EMHOIO MOBOI, a TIIMOOKOTO
po3ymiHHsS TpodeciiHOro cepeoBuINa MapTHEpiB. ICTOpUYHMI OCBIg Ta
€BOJIIOLS TIIXO/IIB 10 BIMICBKOBOTO MEpeKiIaay CBi4aTh MPO HOro KPUTHUHY
poib y 3abe3neucHHI e(heKTUBHOI MIXKHAPOAHOT B3aeMogii [6, ¢.52]. ¥V mpomy
KOHTEKCTI (DaxOBHi MepeKia y CHCTEMi MiATOTOBKH O(ilepiB cTae HE JIUIIEe
KIHIIEBOIO METOI0, a W MHOTYXXHUM [UJIAKTHYHUM IHCTPYMEHTOM 3aCBOEHHS
AHTJIOMOBHOT'O BIiHCHKOBOTO JAWCKYpCy. BIHCBKOBHI IHCKypC € CKIaIHOIO
CHCTEMOI0, SIKa Ma€ YITKO BHW3HAYCHI (PYHKI[IOHATBbHI OCOOIMBOCTI, CTPOTY
iepapxivHICTh Ta crerudiuny mparMatuky [5, ¢.32]. Llg cucremMa oXormumoe He
JIUIIE 3araJlbHOBIMCPKOBUM KOHTEKCT, a W BY3bKOCIEIialli3oBaHi cdepH,
30KpeMa BiHCHhKOBO-MOPCBHKY, JIe¢ KOMYHIKAIlisl JTOJaTKOBO PETJIaMEHTYETHCS
KOPCTKMMH ~ MDKHapOJHMMH  INIPOTOKOJIAMH, HAcH4eHa  CreuudivyHoo
abpeBiaTypolo Ta CTAHZAPTH30BAHOK HOMEHKIATYpPOK. MOro CHpHIHSTTS
BHMAarae TIHOOKOTO 3aHYpPEeHHS B OCOONMBHH KOMYHIKaTHBHHHM MpOCTIp, Y
SAKOMY CHHTaKCHYHA JIAKOHIYHICTh, BUKOPHUCTAHHS IMIIEPAaTUBHIX KOHCTPYKIIN
Ta KIiIIe TepeBaKaroTh Haj omucoBicTio. [lepeknan Takoro IUCKypCy
NOB'SI3aHUH 13 HU3KOIO (hyHJaMEHTaJbHUX TPYIHOILIB, a/)ke BiH HE JOIyCKae
JKOJIHOI JIBO3HAYHOCTI Ta BMMarae aOCONIOTHOI TOYHOCTI mepenadi 3Micty [8,
c.386]. BilicbkoBa JIeKCHMKa YacTO XapaKTepU3YyeTbcs — crenudivyHoo
MOJTICEMIEI0 Ta HASBHICTIO TaK 3BaHUX «XMOHMX JPYy3iB Mepekiagaya, HeBipHe
TIIyMa4yeHHs SKHX € HENpUIlyCTUMHM. Hanpukmazn, aHriiicbke HieciioBO «to
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secure» 3aJeXHO BiJ ONEPaTHBHO-TAKTUYHOI CUTYaIlil MOXKE TEpPEKIaqaThCs K
«3aXONUTH 00 €KT», «OpraHi3yBaTH OXOPOHY», «3a0€3MeunTH 3B'I30K» abo
«HAZIMHO 3aKpIMUTH MalHO YW OONagHAHHS) (M0 € 0COOIMBO BaKIMBHM Y
BiICPKOBO-MOPCBKOMY KOHTEKCTi MiJ Yac MiATOTOBKH Kopabis mo 0o abo
mropMy). [HIMI MOKa30BHH TPHUKIAL — MOKTPUHAIBHHHA TEpMiH «controly,
skui y cragaaprax HATO nHaifvactime o3Ha9ae O€3MOCEpeTHE «yTIPABIIHH
Y «KEPIBHUITBOY, a HE MIACHBHUI «KOHTPOJIb» UM «Harysia». HaliMenma xuba
y TpaHCsLii TakuX TAKTUYHUX PO3MOPSIDKEHb, HaBIrallilHUX KOMaHA YU
TEXHIYHMX XapaKTePUCTHK O30pO€HHS MOXKE NPU3BECTH N0 KPUTHYHHUX
HACJIIJIKIB, Ie30praHizalii ynpasiiHHs Ta 3puBy O0HOBOTO 3aBJaHHs.

3 ormsay Ha me, Hpouec Tepekiany IMijJ Yac HaBYaHHS CTapLioro
KOMaH/IHOTO CKJIaJly Ma€ OO0OB'SI3KOBO CYIPOBODKYBATHCS CaMOCTIHHUM
YKJIAJaHHSIM Ta OIpAIfOBaHHAM (PaxoBHX IBOMOBHHX TiocapiiB. CucremHa
poboTa 3i CIOBHHKAMH Ta BY3bKOTAy3¢BUMH TEPMIiHOJIOTIYHAMH Oa3amu
JorioMarae KpHCTalli3yBaTH €KBIBaJCHTH Ta YHHKHYTH 3MICTOBOI ITyTaHUHH.
[MpakTka mepexiany aBTEeHTUYHUX MaTepialiB — TAKUX AK KepiBHI CTaHAAPTH
HATO (STANAG), onepaTuBHI Haka3d YHM TEXHIYHI iHCTPYKIII — TO3BOJISIE
odinepam rMOImIE YCBIIOMHUTH CTPYKTYpY Ta JIOTIKY MHCJICHHS iHO3EMHHUX
Koyer. 30Kpema, aHali3 Ta IepeKiaj CTaHJapTHOro 00HoBOro Hakasy
(OPORD) y dopwmari 3 n'stu nynkrie (SMEAC: Situation, Mission, Execution,
Administration/Logistics, Command/Signal) nemoHcTpye cityxauam >KOpPCTKY
QITOPUTMIYHICTD Ta iepapxiuHicTh moxadi iHpopmamii. Yepe3 Takuit
JIHTBICTUYHHMMA aHa3 MepIIoDKepeN BiMCHKOBOCIYXKOOBLI MepeiMaroTh
ITOPUTMH IUIAHYBAaHHS Ta TPUHHSATTS YIPaBIIHCHKUX pillleHb, NPHTaMaHHI
apMmisM  kpaiH-maptHepiB. KpiMm Toro, minmecmpsMoBaHa poboTa 3
AHTJIOMOBHUMH TEKCTaMH BHCTYINA€ Ba)KIIMBOIO CTPATETIEI0 KYyJIBTYpHOI Ta
mpodeciifHoi amanTarii BiiChKOBOCITYKOOBIIIB 10 CTAHAAPTIB KPaiH-COIO3HUKIB
[10, c.186]. BimpHe opieHTyBaHHSA B Tpo(eciiiHOMy AHUCKypCi Ta 3HaTHICTBH
0E3MTOMMIIKOBO 3aCTOCOBYBAaTH CTaHAApTH30BaHy aHIJIOMOBHY (paseosoriro
(HampukIaa, Mia Yac iHTEHCHBHOTO TAKTHYHOTO PaaiooOMiHy 4M B TpoIleci
CITIJIPHOTO MaHEBPYBaHHS €KiMaXiB y Mopi) € 0a30BOI0 MEPEayMOBOIO IS
JNOCATHEHHS OIEpaTHUBHOI B3aeMocyMicHOCTi (interoperability) mim wac
CIUTBHUX OaraToHaNiOHAIBHUX MICiHi.

Mertoro craTTi € aHami3 poii (axoBOro Iepekiany K AWAAKTHIHOTO
IHCTPYMEHTY 3aCBOEHHSI AHIJIOMOBHOTO BIMCHKOBOTO JHCKYPCY CTapLIUM
0QIEepPCHKIM CKIIaIOM.

Bukiaag ocHoBHOro Marepiany. BuxopuctanHs —nmepekiany K
IHCTpYMEHTY HaBUYaHHs 0a3yeThCsl HA NMOCTYNOBOMY (POPMYyBaHHI CHeLiaIbHUX
KOMITETEHTHOCTEH, 10 OXOIUIIOIOTH JIHI'BICTUYHHMH, COLIOKYJIbTYpHHH Ta
cTpaTeriyHuii BUMipH BilicbkoBOi KomyHikauii [4, c.448]. [lns crapmoro
odiLepchKOro cKiaay Ied NMpolec BUXOJUTh 38 MEXI MEXaHIYHOTO IMOLIYKY
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JIEKCUYHUX BINMOBIMHUKIB y cioBHUKY. [lim wac amamizy Ta TpaHcdopmamii
(haxoBOT0O TEKCTY BinOyBaeThCS TTMOOKE KOTHITHBHE OIpAIfOBAaHHS MaTepiany:
odinep BUUTHCA ASKOHCTPYIOBATH CKIAJHI CHHTAKCHYHI MoOJeNi (HaIpHKIamd,
0araTOKOMITOHEHTHI aTpHOYTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHS, MPUTAMAaHHI TEXHITHUM
ommcaM 030pO€HHS YW KOpaOEeNbHUX CHCTEM), 3iCTaBIIATH ITOHATTEBI amaparu
pi3HUX BIMCHKOBHX MOKTPHH Ta 3AIHCHIOBATH TOYHWHA BHUOip TepmiHiB. Ha
LOMY €Talli KPUTUYHO BaXKJIMBOI CTAa€ CHUCTEMaTWdHa poboTa 3
BY3bKONPO(DIIbHUMH, 30KpeMa aHTJI0-yKpPaiHCbKMMHU BIHCHKOBO-MOPCHKUMH Ta
3arajJbHOBIHCHKOBUMH Ti0ocapisiMu. Bigdip mpaBUIIBHOTO €KBiBaJICHTa 3MYILIYE
ciyxada 3aryiuoioBaTHcs y (i3MKy NpOLECY YW TAaKTHYHY CYTh SIBHINA, IO
6e3mnocepeIHbO (GOpPMY€E aHATITHUHE MUCIICHHS. PO3yMiHHS 3MICTY CIy)00BHX
GbyHKIIA Ta 3aBAaHb, IO TPAAUINHHO CTOATh mepen mnpodeciiiHuMu
BIHCHKOBHMH TEpEKJIaiayaMH, Joromarae odinepam He JIUIIE TMOKIAAaTHCS Ha
CTOPOHHIO JIHTBICTHYHY ZONOMOTY, a i CaMOCTIHHO Ta SIKICHO NpamioBaTH 3
nepmomkepenamu [3, c.41]. Merbes mpo iHO3eMHY JOKyMeHTarlito, 60ioBi
craryta (Hampuknana, cepito myOmikamiii Allied Tactical Publication),
JVPEKTUBY Ta ONEPAaTHBHI HAKa3W. 3MAaTHICTh 3M1HCHIOBATH TaKWH IepeKiaz —
SK ITUCBMOBHH, TaK 1 IIBHAKMHA YCHMH aHami3 TEKCTy 3 apKylla — CTae
KPUTUYHO Ba)KJIMBOIO JUISi KOMaHJMPIB, YMi TAaKTUYHI Ta CTPATEriyHi PillICHHS
3aJeXkaTh BiJl MUTTEBOTO i OE3IIOMUIIKOBOTO PO3YMIHHSI OaraToHalioOHAIbHUX
mpoTokouiB. Jlo mpuKiIagy, Mg 4Yac CHiIbHUX OaraTOHAI[IOHAJIBHHUX HABYAHb
(tumy  PASSEX) 3pmaTHICTP  MHTTEBO  JIEKOAYBaTH Ta  IEPEKIAaCTH
CTaHAapTU30BaHy pajiorpaMy 4u TAKTUYHHUI CUTHAN Oe3I0cepeHbO BHU3HAYAE
YCHINTHICTE MAaHEBPYBAHHS Ta O€3MeKy eKimaxy. BilmoBinHO, Cy4acH! BUKIHKH
Y MOBHI WiATOTOBII TOTPEeOYIOTh IHHOBAIIMHUX AaHTPOMOJOTIYHUX Ta
MeIarOTiYHUX PillleHb, SKi O CTaBWIN B LEHTP YBarud peajbHi KOMYHIKaTHBHI
motpebu Toro, Xxto HaBuaeTbesa [11, ¢.172]. Cepen Takux Hi€BHX pillleHb —
KAaTeTOPUYHMAN BIOXiJ BiJ] TACHBHOTO YWTAaHHA a0CTPaKTHHX TEKCTiB Ha
KOPHUCTh MOJICIIIOBAHHS pEalbHUX CHUTyalidl mrabHoi poborn. Hampuxman,
nepekIan y GopMari miAroToBKH MIOJEHHOTO 3BiTYy mpo cutyarito (SITREP)
a0o cumymstis poboTn GararoHarioHaIpHOI TPy TUIaHyBaHHS (syndicate), ae
odinep TMOBMHEH UIBHIKO OMNPAIIOBATH AHIJIOMOBHMH Haka3 BHIIOIO
KOMaHyBaHHS Ta JIOHECTH KOTO CyTh PiHOIO MOBOIO /IO CBOIX Mi/UIeriuX. Y
TaKWX YMOBax I[epeKiax Iepectae OyTH CyTO aKaJIeMiYHOK BIPABOIO i
BHCTYIIA€ TOBHOIIHHAM IHCTPYMEHTOM OIIEPATHBHOTO YIPABIIHHA, MPOSBOM
JizepcTBa Ta 3amopykoro npodeciiiHoi aBTOHOMIi Yy MDKHapoJHOMY
BiiCbKOBOMY cepenoBuiii. OTHUM i3 HAHCKITaTHIIINX Ta HAWBI OB Ta b HIIITHX
acriekTiB € pobora 3 TepmiHoioriero. CydacHa BilficbKOBa TEpMiHOJIOTIS
JVHAMIYHO DO3BHMBAETHCS TMiJ BIUIMBOM OE3MEPEPBHOIO TEXHOJIOTIYHOTO
Iporpecy Ta TOSBM HOBITHIX BHIIB 030pO€HHS (HANpHKIaJ, aBTOHOMHHX
Oe3eKiNaKHUX CHUCTEM 4YM 3ac0o0iB pajliOeNeKTPOHHOI O0poTHOM), TOMy ii
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a/IcKBaTHE BINTBOPEHHA YKPAiHCHKOIO MOBOIO € IIOCTIHHUM BHKIHKOM [2,
¢.189]. Ile ocobmMBO MOMITHO TiJ Yac iMIDIEMEHTalii KepiBHUX JOKYMEHTIB Ta
3MUTTSA BITYM3HAHUX TepMiHocucteM 31 cranmapramu HATO (3o0kpema, 3
odimiiftHNM TIocapieM TepMiHiB Ta Bu3Ha4eHb AAP-00), me xoxxHa mediHimis
Ma€e CyBOPO PETJIAMEHTOBAHE 3HAYCHHS 1 HE TEPIUTH BITBHOTO TPAKTYBAHHSL.
BinmoBigHO, 0ocoOnmMBOCTI mepekiamy BiCBKOBOIO IHCKYpCY PiTHOIO
MOBOIO BHMararoTh Bij odilepa He JHIlIe 3HaHHS TOBEPXHEBHUX CIOBHUKOBHX
BIJMOBIMHUKIB, a ¥ TJIMOOKOrO0 PpO3YMIHHS MIMPOKOTO TAaKTUYHOTO YH
CTpaTeriyHoro  KoHTekcTy [9, ¢.375]. baraTo3Ha4HICTh aHTJIOMOBHOI
BIHCBHKOBOI JIEKCHKH MOJKE IIPH3BECTH JI0 XHOHHMX pillleHb, SKIIO I 4Yac
NepeKIiajly He BPaxOBYEThCS cHeludika KOHKPETHOIO BUAY 30pOWHHMX CHJI —
BiJl CyXONYTHHX OIepaliii 10 Aill BIIICbKOBO-MOPCBHKHMX CHWJI, JI¢ TPaJHLiiHO
(GyHKIIOHYe BllacHA, yHIKalbHa HOMEHKJIaTypa. HaouHmMm mpukmagom Takoi
HeOe3meyHol 0araTo3HavyHOCTI € Tepekian 0a30BHX JiekceM. Tak, TepMiH
«drafty ~y  3arampHOMY  BIHCHKOBO-aaMIHICTPaTHBHOMY  PO3yMiHHI
TIEPEKIIAIAETHCS SIK «TIPH30B» ab0 «IPOEKT AOKYMEHTa», TOAIL SIK y BifiCbKOBO-
MOPCBHKOMY JAWCKYpCl II¢ KPUTHYHHMH HaBiramiiHUA mapamerp — «ocazka
Kopabst». AHAJIOTIYHO, JIEKCEMa «company» B CYXOITyTHHX BIHCBHKax O3HA4ae
TaKTHYHUHN migpo3ain («portay), a Ha (ot cranuil Bupas «ship’s company»
MePEKIIAIAETHCS BUKIIFOUHO SIK «eKila)x KopaoJusiy. [HIIMi sickpaBuii mpukiay —
cnoBo «bridge», 110 IS IH)KEHEPHUX BIMCHK 03HAa4Ya€e CHOpPYyLy («MicT»), a A
BIHCHKOBUX MOPSKIB € TOJIOBHUM KOMaHJHUM ITyHKTOM — «XOJIOBHM MICTKOM).
[MpuHUMOM ~ PO3BUTKY  TEPMIHOJIOTIYHHUX  HABMYOK, LIO  YCIHIIIHO
3aCTOCOBYIOTBCS TIiJl Yac MIATOTOBKHU (PaxiBIiB IHIINX BHCOKOTOYHHX Taiy3eil
(HampuKIaa, MEIWIWHHU), € a0CONIOTHO pEIeBaHTHUMH W IS BiHCHKOBHX:
cucTteMHa poboTa 3 PO UIEHOIO JIEKCHKOIO JI03BOJISE HAIHO CTPYKTYpyBaTH
3HaHHA [7, ¢.1439]. Lls mapamens He € BHIIQAKOBOIO, apke oOMaBI chepu
(YHKIIOHYIOTh B YMOBaX HyJIBbOBOI TOJIEPAHTHOCTI /10 JTEKCHYHUX ITOMIIIOK. SIK
XMOHMI Tepexsiajl J1iarHo3y YW JO3yBaHHs IperapaTy Hece NpsMYy 3arposy
KHUTTIO, TaK 1 HalIMEHIIIa HETOYHICTh y TPAHCJIALIT KOOPAWHAT LI, TEXHIYHUX
XapaKTePUCTUK 030pOEHHS YU HABIraI[ifHOro TOMEPeHKEHHSI MOXe TIPU3BECTH
JI0 HEMONpaBHUX HACHiAKIB Ha moxi 6ot abo B Mopi. 3 ormsimy Ha IIg,
3aJyuyeHHs CaMHX CJIyXadiB /O MpOLeCY CTBOPEHHs, peAaryBaHHs Ta
MTOCTIHOTO OHOBIIEHHS CIIEIiali30BaHMX JBOMOBHHX TJIOCApiiB BiMICHKOBOI Ta
BIICPKOBO-MOPCBKOI ~ TEPMIHOJIOTii MEpPEeTBOPIOETHCS HA JI€EBHH METOX
[IMOOKOTO  3aCBOEHHSA  NPOQECiHHOrO  JUCKYypCy. 3aMiCTh  ITaCHBHOTO
3ay4yyBaHHsS TOTOBHMX CIIHCKIB CIiB, crapil odinepyd BHCTYHAIOTh Yy PO
JIOCITITHUKIB: BOHU CAMOCTIHHO 3/ICHIOIOTH TEPMIHOJIOTIYHHUH MOIIYK ITiJT 4ac
OTIPALIIOBaHHS aBTEHTUYHHX HACTAHOB, BHOKPEMJIIOIOTH KJIIOYOBI ITOHATTS Ta
mi0MpaloTh MaKCUMalbHO TOYHI YKpaiHCBbKI ekBiBaneHTH. Hampukian,
yKJIaJaHHSI TEMaTHYHUX CIIOBHHKIB 13 MMTaHb OOPOTHOM 32 )KUBYHICTh KOPAOIIs
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(damage control), moricTHYHOTO 320€3MEYCHHS UM TAaKTHYHOTO MaHEBPYBAHHS
3MyIrye odinepa aHami3yBaTH HE JIMIIE caM TepMiH, a ¥ HOTro CHOIydyBaHICTh
Ta JKOPCTKUHA KOHTEKCT BUKOpUCTaHHS y AokymeHTax HATO. OpieHTamis Ha
3aTBepKeHI podeciiiHi cTaHAapTH (30KpeMa BUMOTH MOBHOI KOMITETEHTHOCTI
3a mkamoro STANAG 6001) ta miroui KepiBHI JOKYMEHTH IOIIOMAara€ 9iTKO
OKpPECIMTH BUMOTH /IO SIKOCTi TaKOTO MepekiIagy B HaBUAIBHOMY Mporeci [2,
c.74]. Takuii miaxix NepeBOAUTH OLIHIOBAHHSA POOOTH 3 TEKCTOM i3 KaTeropii
aKaJIeMi4HOI YCIIIIHOCTI y TUIOMIMHY ONEpaTUBHOI MPUAATHOCTI, FapaHTyIO4H,
110 KOMaHJHUI CKJIa]] BOJIOJITHME MOBOIO COIO3HMKIB Ha PiBHI, HEOOXITHOMY
Ui Oe370raHHOi KOOPIWHALII CHITBHUX i SK y OaraToHaliOHAJbHOMY
CYXOITyTHOMY IITa0l, TakK 1 y CKiIaji 00'eJHaHOT KOpaOeIbHOT TAKTHYHOT TPYITH.
B emoxy ctpimMkoi nudposizaiii Ta aBTOMaTH3allil 0araThOX MITAOHHX
MIPOIIECiB MIATOTOBKA 0 MaWOYTHIX MpoQeciiHIX BUKIHKIB Oe3aIbTepHaTHBHO
BAMAara€ BIPOBA/DKCHHs IHHOBALi B OCBITHIH MpoIec BHINOi BiHCHKOBOI
mkonu [12, ¢.128]. Lle cTocyeThes He JNHIIe OHOBIICHHS 3MICTy HaBUAHHS, a U
IMIUIEeMeHTAIlil HOBITHIX JIIHTBICTHYHHUX IHCTPYMEHTIB. Y LOMY KOHTEKCTI
MIOCTA€ 3aKOHOMIpHE JUCKyCiHHE MUTAaHHSA MPO POJIb CYyY4aCHHX TEXHOJIOTIH Ta
OITYYHOTO IHTENEKTY: YW MOXYTh BOHH TIIOBHOIIIHHO (YHKI[IOHYBaTH SK
HaiHI HOCIT MOBH Yy BY3bKOCIEIiaTi30BaHOMY, YacTO HemepeadauyBaHOMY
cepenoBuIli BificbkoBux omnepauiii [1, c.115]. Xoua MammHHI anropuT™Mu
3MaTHI MHTTEBO OOpPOOJISITH BEIWKI MAacHBH JaHHWX, BOHH 4acTO MM030aBiCHI
NParMaTUYHOrO PO3YMIHHS CHTYaTHBHOI'O KOHTEKCTY, II0 € KPHUTHYHO
Ba)XXJIMBUM IIpH poOOTi 3 60IOBMMHU HaKa3aMH UM ONEPATHBHUMHU CTaHAAPTaMH.
Came ToMy Juis cTapmoro oQilepchbKOro CKJIaay BMIHHSA HE IPOCTO
TOKJIaJaTuCsl Ha IUQPOBI alrOpUTMH, a KPUTHYHO OI[IHIOBATH MAIIMHHUI
nepexyiagl  BificbKOBO-MOPCBKOI Ta 3arajlbHOBIMCHKOBOI JOKyMEHTAllii cTae
HarajibHOIO ToTpeboto. HaBnuka daxoBo iHoro pemaryBatu (31iHCHIOBATH Tak
3BaHe TMpodeciiiHe MocTpenaryBaHHs), 3BIpATH 3TCHEPOBaHI TEepMiHH i3
3aTBEPHKCHUMH TJIOCApIAMU Ta BHIPABIATH JIOTIYHI YH JIEKCHYHI XUOH
LITYYHOTO IHTEJEKTY CTa€ Ile OJHUM BaXKJIMBHUM, aHAIITHKO-TIPHUKIAIHUM
€TaroM TTTMOOKOTO 3aCBOEHHS aHTIIOMOBHOTO THCKypcy. Takuil mimxim TpeHye
MOBHY THJIBHICTh, PO3BMBAE KPUTHYHE MHCICHHS Ta TapaHTye, 10 3a Oy/b-
AKAX YMOB OCTaTOYHE YIPABIIHCHKE PIlIEHHS Ta BiIIOBIAAIBHICTH 32 TOYHICTH
KOMYHIKaIlii 3aBXIu 3IMINATEMYThCS 3a odinepom-nipodecionamom. OTxe,
(axoBHWi Mepekaz y CHCTEMi MOBHOI IiATOTOBKH BHIIOTO KOMaHIYBaHHS €
HEBIJIIIJIBHOIO CKJIaqoBoI0 (popmyBaHHs mnpodeciiiHoi kommereHTHOCTI. BiH
3abe3nedye HE JIMIIE JHIBICTUYHY TOYHICTb, a W CHCTEMHE PO3YMiHHS
BIICPKOBOi CHEeNU(iKH, BUCTYMAOYM HAMIMHAM MICTKOM IS TTOBHOLIHHOI
iHTerpanii ykpaiHcbkux odinepiB y Mi>kHapoaHe npodeciiine cepenoBuie.
BucnoBkn. Orxe, (axoBuil mepekiajy y CHCTEMi MOBHOI MIiATOTOBKH
cTapmoro oQilepcbKoro CKJIaay BHCTYIA€ HE JIMIIE 3aCO00M BiJTBOPEHHS
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3MICTy aHTJIOMOBHHX BiMCPKOBHX TEKCTiB, a ¥ €(QEKTUBHHM IUAAKTUIHUM
iHCTpyMeHTOM (opMyBaHHS TpodeciiiHOi KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
Pobota 3 aBrerTmuHNMEH mokyMeHTamMu HATO, omepaTHBHMMH HakazaMu Ta
TEXHIYHOIO JOKYMEHTAILI€I0 CIpHA€ TIHOMIOMY PO3YMIHHIO CTPYKTYpH
BIICBKOBOTO AUCKYPCY, JOTIKH YXBaJCHHS YIPaBIiHCHKUX PIlICHb i CIennu(iku
TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM COIO3HHUIBKMX apMiil. BaXJIMBIM KOMIIOHCHTOM
TAKOrO HAaBYAJBHOTO TMpOIECYy € CHCTeMHa poboTa 3  BifiCEKOBOIO
TEPMIHOJIOTIEI0, 30KpeMa YKJaJaHHsS Ta aHajli3 JBOMOBHHUX TIJIOCapiiB, IO
JI03BOJISIE CTPYKTYpYyBaTH (paxoBi 3HAHHS, PO3BUBATH aHAIITHYHE MUCIICHHS Ta
YHUKaTH TEpMIHOJIOTIYHOT HeoxHo3HauHOCTi. [lepeknax  aBTEHTUYHHX
MarepiajiB TakoX crpuse (OPMYBaHHIO CTpaTeriyHUX, JIHIBICTUYHHX 1
COIIIOKYJBTYPHUX KOMIICTCHTHOCTEH, HCOOXITHUX IS CPEKTHBHOT B3a€EMOJIT Y
OaraToHaliOHAJHPHOMY BiliChKOBOMY cepenoBumii. OkpeMoi yBaru motpedye
iHTeTpamiss Cy4YacHHX IU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB 1 CHCTEM MAIIHHHOTO
nepekiIany y mpouec MOBHOT MATOTOBKH. BomHouac eekTHBHE BUKOPUCTaHHS
TaKUX TEXHOJIOTii MOXKIMBE JIMILE 32 YMOBH PO3BHUTKY Y BiHCHKOBOCIY>KOOBLIB
HAaBHUYOK KPUTHUYHOI OLIHKH Ta MpodeciiHOro mocTpenaryBaHHS ManIMHHOTO
mepekiamy, Imo 3abe3medye TOUYHICTh Ieperadi 3MICTy Ta BigNOBITHICTH
tepminosorii  ctanmapram HATO. Takum uymHOM, (axoBuili mepexman y
HaBYAJIILHOMY TPOLIECI BHCTYNAa€ BAXJIMBUM UYMHHUKOM  (DOpMYyBaHHs
npodeciitnoi aBToHOMIT o(ilepiB, 3MaTHOCTI MPAIOBATH 3 1HO3EMHOMOBHUMHU
JpKepeTaMu  Ta  3a0e3medyBaTH  TOYHY  KOMYHIKANil0o B yMOBax
GaraToHaIliOHAILHUX BifiChKOBHMX Olepalliii. 1oro cucTeMHe BIPOBAKEHHS Y
MIATOTOBKY CTapIIOro O(ilepChKOTO CKIAAy CIPHITAME ITiIBUIICHHIO PiBHS
OTepaTUBHOI B3a€EMOCYMICHOCTI Ta edekTuBHiH iHTerpamii 30poiHmX Crit
YKpaiHu 10 MDKHapOJHOTO OE3IIEKOBOTO POCTOPY.
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